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Öz: Bilindiği gibi “çü, çün, çün ki” cümle başı edatları ile kuru-

lan cümleler dilimize Farsçadan geçmiş cümlelerdir. Bu çalışma 

Eski Anadolu Türk-çesi dönemi metinlerinde çok sık kullanılan 

“çün”lü cümlelerin klasik Osmanlı Türkçesi dönemi süslü nesir 

örneklerindeki durumunu ortaya koymak için yapılmıştır. Bu 

amaçla, dönemin süslü nesir dilini iyi bir şekilde yansıttığını 

düşündüğümüz Abdülbâkî Ârif Efendi’nin Siyer-i Nebî adlı 

eserinde geçen “çün”lü cümleleri işlevleri ve yapıları bakı-

mından inceledik. 
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The Sentences with 'Çün' in Siyar al-Nabi by 
Abdülbaki Arif Efendi 
 

 

Abstract: As known, the compound sentences that built with 

“çü, çün, çünki” conjunctions entered to Turkish from Persian. 

These sentences are often used in ancient Anatolian Turkish 

language. Therefore we purposed to show the usage in classical 

Ottoman Turkish. For this study, we used the text than named 

Siyar al-Nabi that written by Abdulbaki Arif Efendi. Because it 

was one of the best samples of classical Ottoman ornate prose.  

Keywords: Syntax, sentence, Siyer-i Nebî, Abdülbaki Arif 

Efendi. 
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1. Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî 

17. yüzyılın ilk yarısında dünyaya gelen Abülbâkî Ârif 

Efendi müderrislik, kadılık ve kazaskerlik gibi ilmî ve resmî 

görevlerinde bulunmuş olan devrin önemli ilim ve sanat adam-

larından biridir.1 Ârif Efendi hayatının sonlarına doğru önce 

Anadolu, daha sonra da Rumeli kazaskerliği görevlerinde bu-

lunmuş, daha sonra Bursa’da ikamete mecbur edilmiş, Ekim 

1713’te de burada vefat etmiştir. Vefatından önce başladığı Si-

yer-i Nebi adlı eserini damadı Fâiz Efendi 1719 yılında tamam-

lamıştır (Uzunçarşılı, 1958, s. 112). 

Abülbâkî Ârif Efendi’nin Siyer-i Nebî adlı eseri Hz. Mu-

hammed’in ecdadından başlayarak peygamberliğinin dördün-

cü yılına kadar meydana gelen olayları anlatmaktadır. Manzum 

bir mukaddimeyle başlayan eser 23 bölümden oluşmaktadır. 

Birinci ve ikinci bölümde Hz. Muhammed’in atalarından bah-

sedilmektedir. Daha sonraki bölümlerde ise siyer kitaplarının 

hepsinde anlatılan fil vakası, hılfu’l-fudul, zemzem kuyusu, 

peygamberin doğumu vs. olaylar çeşitli rivayetlerle anlatılmak-

tadır. 

Eser süslü bir nesir örneğidir. Eserin muhtelif yerlerine 

serpiştirilmiş olan ve Ârif Efendi’ye ait olduğunu tahmin etti-

ğimiz sade dilli nazım örneklerine de rastlanmaktadır. Siyer-i 

Nebî’nin Türkiye’nin çeşitli kütüphanelerinde bulunan 13 farklı 

nüshası bulunmaktadır. Nüshaların sayısına ve istinsah tarihle-

ri arasındaki zaman farkına baktığımızda eserin, devrinde çok 

okunan ve ilgi gören eserlerden biri olduğu anlaşılmaktadır. 

2. “çün” Cümle Başı Edatı ile Kurulan Cümleler: 

Cümle başı edatları, cümleleri anlam bakımından birbirine 

bağlayan edatlardır (Ergin, 2012, s. 354). Türkçeye Farsçadan 

“çü, çün, çün ki” cümle başı edatları da başına geldiği cümleyi 

başka bir cümleye “sebep, zaman vb.” ilgileriyle bağlamaktadır. 

                                                           
1 Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî adlı eseri hakkında ayrıntılı bilgi için 
bk. Fatih Kaya, 18. Yüzyıla Ait Bir Siyer-i Nebî Üzerinde Sentaks İncelemesi, 
Bazılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 
2010. 
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“çün” edatının başında bulunduğu  çekimli bir fiil alan ya 

da içinde bir yüklem ismi barındıran ilk cümle yardımcı cümle, 

bu cümleden sonra gelen cümle de temel cümledir. “çün”ün 

bağladığı bu iki cümle arasında yapı ve anlam bakımından 

güçlü bir bağ vardır. Bu tarz bir kuruluşa sahip olan cümleler 

birbirleriyle genellikle “-IncA, -dIğIndA, için, -dIktAn sonra” 

anlamlarıyla bağlanırlar (Doğan, 2006, s.31). 

“Türklerin İslamiyet dairesine girmeleriyle birlikte Fars 

kaynaklı “ki”li birleşik cümlenin yanında “çün”lü birleşik cüm-

leler de Türk sentaksına girmiş, bilhassa dil yönünden Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri taşıyan eserlerde bol bol kullanıl-

mıştır.” (Cemiloğlu, 1994, s.409). Bu tür cümlelerde sadece 

“çün” ve “çün ki” kullanılmamıştır. Bunların dışında, Tarihî 

metinlerde “kaçan, kaçan kim, her kaçan ki, vaktâ kim, her 

vaktâ ki, tâ kim” gibi cümle başı edatlarıyla da aynı yapı ve 

anlamda cümleler kurulmuştur (Akalın, 1995, s156-157). Siyeri 

Nebî’de “vaktâ ki” cümle başı edatı bulunurken bahsedilen 

diğer cümle başı edatlarına rastlanmamaktadır. 

2.1. “çün”lü Birleşik Cümlelerde “çün”ün İşlevleri 

Abdülbaki Arif Efendi’nin Siyer-i Nebi adlı eserinde geçen 

“çün”lü cümlelerde “çün” başına geldiği yardımcı cümleleri 

aşağıdaki işlevlerle diğer cümlelere bağlamaktadır:2 

a) “-ınca” zarf-fiil eki işleviyle 

‘Abdu’l-muŧŧalib’iñ āvāze-i tekbįri çün ki resįde-i sem’-i śaġįr ü 

kebįr oldı, ĥuśūl-i merām ile şād-kām oldıġı ma’lūmları olup “Bu bi’r-

i zemzem İsmā’įl’den mevrūŝumuzdur.” deyü istiĥķāķda tesāvį 

da’vāsıyla kendilerin teşrįk itmek ŧalebinde oldılar. (21a/8)3 

“Abdülmuttalib’in tekbir sesi küçük büyük herkesin kula-

ğına ulaşınca, (Abdülmuttalib’in) isteğinin yerine gelmesinden 

                                                           
2 “çün” edatıyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Kâmil Tiken, Eski Türkiye Türkçe-
sinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, Ankara, TDK Yayınları, 1992, 
s. 132-138. Ayrıca bk. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB 
Yayınları, İstanbul 1992, s. 132-138. 
3 Verilen örneklerin numaralandırmasında Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüp-
hanesi 34 nk 3337 numarada kayıtlı bulunan ve Hasan bin Abdullah tarafından 
1723 yılında istinsah edilmiş bulunan nüsha esas alınmıştır. 
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dolayı çok mutlu olduğunu gören (Kureyş’in ileri gelenleri) “Bu 

zemzem kuyusu atamız İsmail’den bize mirastır.” diyerek zem-

zem kuyusunda hakları olduğunu iddia ederek ortaklık talep 

ettiler.” 

Pes, çün ki ol dā’iyye ile ‘Abdu’l-muŧŧalib’e mülāķį olup ol ħaber-

i vaĥşet-eŝeri aña teblįġ eyledi, ol daħį fi’l-ĥāl kemāl-i žucret ü ıžŧırāb 

ile cānib-i beyt-i mükerrem-i rabbü’l-erbāba şitāb eyledi. (54b/23) 

“Sonra o niyetle Abdülmuttalib’d ulaşıp ona o korkunç ha-

beri verince, o da o hâlde büyük bir sıkıntı ve acı içinde Allah’ın 

muhterem evine (Kâbe’ye) doğru koştu.” 

‘Ey Meysere! Zįr-i dıraħtda nāzil olan kimdir?’ deyü (isti’lām 

sadedinde olıcaķ, Meysere daħį ‘Ehl-i ĥaremden bir kimsedir.’ deyü) 

çün ki mutaśaddį-i cevāb oldı, rāhib tekrār, ‘Ey Meysere! Ol şecere 

taĥtında nāzil olmaz, illā ol źāt-ı mu’allā ķadr ki tārik-i mübāreki tāc-ı 

risālet ile mübeccel ola.’ didi. (84a/10) 

“‘Ey Meysere! Ağacın dibinde oturan kimdir?’ diyerek öğ-

renmek isteyince, Meysere de ‘Harem ehlinden (Kureyş kabile-

sinden” bir kimsedir.’ diyerek aniden cevap verince, rahip tek-

rar, ‘Ey Meysere! O ağaç altına şimdiye kadar mübarek yolu 

peygamberlik tacı ile yücelmiş olan büyük zatlardan başka 

kimse inmemiştir.’ dedi.” 

b) “-dığında” zarf-fiil eki işleviyle 

Çün ki bu şeb-hengām güźerān olup tebāşir-i seĥer nümāyān ola, 

eşrāf-ı ķavmden bir gürūh-ı enbūh ile bu mevži’de ĥalķa-beste-i 

cem’iyyet olup mutaraśśıd olalım. (93a/22) 

“Bu gece vakti geçip seherin ilk ışıkları göründüğünde, 

kavmin ileri gelenlerinden bir grup ile burada toplanıp gözleye-

lim.” 

Ve ol ĥālet ber ŧaraf olup incilā ĥuśūlinde ol tābende-aħter-i pāki-

ze-güheriñ cemāl-i āfitāb-ı manżarına çün ki nażar ķıldım, bedr-i 

ezherden enver görüp ol ĥavālįyi revāyiĥ-i müşg-i eźfer ile mu’aŧŧar 

iĥsās itdim. (37b/12) 

“Ve o hâlet bertaraf olup parlamanın ortaya çıkmasında o 

saf cevher olan parlayan yıldızın güneş görünümlü yüzüne 
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baktığımda, en parlak dolunaydan daha çok nurlu görüp o 

havaliyi güzel misk kokularıyla kokar bir şekilde hissettim.” 

Çün ki Āmine’den āŝār-ı ŧalķ żāhir oldı, ben anda ĥāžır idim. 

(38a/14) 

“Amine’de doğum sancısı belirtileri ortaya çıktığında ben 

ordaydım.” 

Pes, çün ki ‘Abdu’l-mesįĥ me’mūr oldıġı üzre vāśıl-ı menzil-gāh-

ı Saŧįĥ oldı, Saŧįĥ’i müşerref-i žarįĥ ve maħleb-i ser-tįz-i meniyye ile 

cerįĥ olmadan nāşį sermest-i neşve-i helāk u bevār ve güft-gūya 

meslūbü’l-iķtidār buldı. (42a/23) 

“Sonra, Abdülmesih emr olunduğu üzere Satih’in yanına 

gittiğinde, Satih’i ölümle müşerref ve ölümün sivri pençeleriyle 

yaralı olmasından dolayı ölüm ve yok oluşun verdiği takatsiz-

lik ve konuşamayacak kadar halsizlik içinde buldu.” 

Çün ki keyfiyyet-i mācerāyı ĥikāyet itdim, “Müfād-ı lafż-ı selām 

maĥž-ı ħayr oldıġı muķarrerdir.” deyü tesliyet-sāz oldı. (57a/23) 

“Maceranın nasıl olduğunu anlattığımda, ‘Selam lafzının 

anlamının tam bir hayır olduğu kesindir.’ diyerek teselli verdi.” 

Eŝnā-i ŧavāfda ol mevži’e ki, ķarįb oldum, ķavimden müşāhedesi 

me’lūfum oldıġı vecih üzre çün ki anları temessüĥe teveccüh itdim, ol 

server-i sütūde-güher beni ol fi’l-i kerįhden men’ ü red’ buyurdı. 

(77b/23) 

“Tavaf sırasında yaklaştığım yere, kavimden görmeye alış-

tığım üzere onları mesh etmeye yöneldiğimde o övülmüş cev-

her olan önder (Hz. Muhammed) beni o çirkin fiilden men etti.” 

Çün ki, ser-efrāħte-i tecessüs olup ŧaraf-ı ‘uluvve ref’-i baśar ey-

ledim, gördüm ki, sābıķan Ĥirā’da mu’āyene ķıldıġım melek-i müker-

remdir. (108a/11) 

“Başımı kaldırıp yukarı doğru baktığımda, daha önce Hi-

ra’da gördüğüm muhterem meleği gördüm.” 

c) “-dıktan sonra” işleviyle 

Çün ki, ol ġā’ile zā’ile oldı, ya’ni Buħtunnaśar ser-mest-i śaĥbā-

yı bevār oldı, ħaber-i ķaśd-ı ħuceste-eŝer vesāteti ile mesmu’ları olıcaķ, 
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el-’avd-i Aĥmed miśdāķı üzre bilād-ı ‘Araba ‘avdet eyledi. (6b/11) 

“O sıkıntı bertaraf olduktan sonra, yani Buhtunnasar öl-

dükten sonra, bu hayırlı haber vasıtasıyla bilgisi olunca, El-

Avd-i Ahmed’in tasdikiyle Arap beldelerine geri döndü.” 

Çün ki, anlarıñ ‘aķįbinde Mekke-i mükerremeye vāśıl ve derūn-ı 

şehre dāħil oldum, maķśūd ve maŧlabım olan ražį’ ŧalebi ile ķūçe-gerd-

i maĥallāt-ı şehr olup cümle eŧfāl-i māldārān-ı Ķureyş ve benį 

maĥzūm menhūb-ı dest-endāzį-i zenān-ı Benį Sa’d olmaġile anlar 

cümle maķżi’l-me’mūl oldılar. (48a/16) 

“Onların ardından Mekke-i Mükerremeye ve şehrin içine 

ulaştıktan sonra, süt çocuğu talebi ile şehrin mahallelerinin 

sokaklarının tozu olup bütün Kureyş ve beni mahzum zengin-

lerinin çocukları Beni Sa’d kadınları tarafında süt çocuğu olarak 

alındı. 

Ammā, çün ki, Raĥĥāl şedd-i riĥāl-i eŝķāl idüp rūberāh oldı, 

Berrāž sū-i ķaśd ile anı sāye miŝāl ta’ķįb idüp derd-nebāl oldı. (79b/1) 

“Fakat, Rahhal yükünü sıkıca bağlayıp yola çıktıktan son-

ra, Berraz kötü niyetle onu gölge gibi takip edip adeta canına 

kast eden usta bir okçu oldu.” 

Ammā, çün ki, birāderim ‘Āmir daħį silk-i ehl-i İslāma münselik 

ü muntażam oldı, muķaddemā baña derkār ķıldıġı kūpāl-i ŧa’n u ser-

zenįşi aña ĥavāle ider olup ben ol taķrįb ile nįş-i āzārından sālim ol-

muşidim. (118b/2) 

“Fakat, kardeşim Amir de İslam ehlinin yoluna girdikten 

sonra, bana gösterdiği sitem ayıplama topuzunu ona havale 

edip ben o münasebetle kin ve düşmanlık dikeninden emin 

olmuşturm.” 

d) “-dığından dolayı” işleviyle 

Çün bunlar ħuśemā ile ĥarbe śarf-ı himmet idüp berŧaraf-sāzį-i 

muħālifįn içün beźl-i ķudret ķarār-dāde oldı, ittifāķ-ı ŧarafeyn ile sene-

i ātiye ĥulūlünde ķıyām-ı Sūķ-ı ‘Ukāż mevsimi muĥārebeye tevā’ud ve 

fayśal-sāzį-i keşmekeş-i ħuśūmet içün ta’ahhüd itmişler idi. (80a/15) 

“Bunlar, düşmanlarla savaş için çabalayıp muhalifleri ber-
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taraf etmek için güç kullanılmasına kararlaştırıldığından dolayı, 

iki tarafın ittifakıyla gelecek sene içinde, Ukaz panayırının baş-

langıcında muharebe ve düşmanlık çekişmesinin kesin kararı 

için sözleşmişlerdi.” 

Yā ‘Abdu’l-muŧŧalib, cenāb-ı feyyāž-ı çāre-sāz çünki saña bu ve-

cihle meded-res olup bu felāt-ı bį-emānda ifāža-i ‘aynü’l-ĥayāt-ı necāt 

ķıldıġı müşāhed ve mu’āyin oldı, pes zemzem-i mükerremi daħį mįz-

āb-ı kereminden maħśūśan saña icrā ve i’ŧā ķıldıġında ķaŧ’ā şekk ve 

irtiyābımız ķalmadı. (22a/11) 

“Ey Abdülmuttalib, her şeye care olan ve feyiz veren Allah, 

sana bu şekilde yardım edip bu amansız susuz çölde kurtuluş 

olan hayatın ta kendisini bolca verdiği açıkça görüldüğünden 

dolayı bu kutlu zemzemi de cömertlik pınarından özellikle sana 

verdiğine asla şek ve şüphemiz kalmadı.” 

e) “-ıp” zarf-fiili işleviyle 

Çün ki cevāba mübāderet eyledi, māder-i ‘Abdu’l-muŧŧalib Ħaz-

reciyye olup ve Ħazreciyye, ķabā’il-i Yemen’den olmaġile beynlerinde 

iştibāk-ı neseb ile ķarābet taĥaķķuķuna işāret eyledi. (65b/22) 

“Cevap vermeye başlayıp, Abdülmuttalip’in annesi Hazre-

ciye olup Hazreciye, Yemen kabilelerinden olmakla aralarında 

iç içe geçmiş akrabalık ile yakınlık gerçeğine işaret etti.” 

Ve’l-ĥāśıl çün ki ŧayy-ı merāĥil ile arāžį-i Şām’a vāśıl ve Sūķ-ı 

Buśrā’da ĥaŧŧ-ı revāĥil olunup bir śavma’a ķurbunda nāzil oldılar ki, 

ol śavma’ada Nasŧūrā nām bir rāhib-i murtāž ‘uzlet-güzįn idi. Ba’žı 

rivāyātda ol śavma’a źikri sebķat iden Buĥeyrā’nıñ ‘uzlet-cāyı olan 

śavma’anıñ ‘aynı olup Buĥeyrā ķažā-i naĥb idüp Nasŧūrā anıñ cā-

nişįni olmaķ vuķū’ bulmuşdur. Be-her-taķdįr maĥall-i nüzūl olan 

mevži’de bir dıraħt vāķi’ olup ol dıraħtıñ taĥtında basŧ-ı zįr-endāz-ı 

ārām itmişler idi. (84a/1) 

“Velhasıl, yolları katederek Şam arazisine varıp ve Busra 

panayırında hayvanlarından inip Nastura adındaki bir rahibin 

bulunduğu bir kilisede konaklayıp, - ki bazı rivayette bu kilise 

o kilise daha önce adı geçen Buheyra’nın inziva yeri olan kilie-

nin aynı olup Buheyra aniden ölünce Nastura unun vekili ol-
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muştur – oradaki bir ağacın altında dinlenmek için döşeklerini 

sermişlerdi.” 

2.2. “çün”lü Birleşik Cümlelerin Yapısal Özellikleri 

a) “çün” her ne kadar cümle başı edatı olsa da zaman za-

man cümlenin ortasında yer alabilir: 

Yā ‘Abdu’l-muŧŧalib, cenāb-ı feyyāž-ı çāre-sāz çün ki saña bu ve-

cihle meded-res olup bu felāt-ı bį-emānda ifāža-i ‘aynü’l-ĥayāt-ı necāt 

ķıldıġı müşāhed ve mu’āyin oldı. (22a/11) 

Ebrehe (daħį) çün ki bilād-ı ĥabeşeye vāśıl ve sarāy-ı necāşįye 

dāħil oldı, ķavminiñ sergüzeştini ‘alā vuķū’a mutaśaddį-i taķrįr olmaķ 

dā’iyesiyle zānū-zede-i pįş-gāh-ı serįre-i ‘ālem-maśįri olup ĥekeyāt-ı 

sergüźeşt-i ķavm resįde-i maķŧa’-ı taķrįr oldıġı ān ol mürġ-i dünbāle-

dev-i cān-şikār serpençesinde müheyyā olan seng-pāre-i āheng-zārı bį-

direng ü te’ħįr ĥavāle-i ser-i Ebrehe-i tįre-žamįr ķılup fi’l-ĥāl vāśıl-ı 

derekāt-ı sa’įr ķılmışidi. (29b/23) 

Ve ol ĥālet ber ŧaraf olup incilā ĥuśūlinde ol tābende-aħter-i pāki-

ze-güheriñ cemāl-i āfitāb-ı manżarına çün ki nażar ķıldım, bedr-i 

ezherden enver görüp ol ĥavālįyi revāyiĥ-i müşg-i eźfer ile mu’aŧŧar 

iĥsās itdim. (37b/12) 

b) “çün” ile birbirine bağlanan bu cümlelerde temel cümle 

veya yardımcı cümle “ki”li birleşik cümle, iç içe birleşik cümle, 

girişik cümle ve şartlı birleşik cümle vs. cümlelerden birisi ola-

bilir. Bu şekilde karmaşık birleşik cümleler meydana gelir. 

Be-her-taķdįr çün ki ŧarafeynden dād u sited vücūd peźįr oldı, ol 

eŝnāda ‘Abdu’l-muŧŧalib ‘Abdu’l-lāh’ı istiśĥāb idüp ŧaraf-ı menzil-

gāh-ı Benį Zühre’ye müteveccih olmuş idi ki, eŝnā-yı ŧarįķde Fāŧıma 

bint-i Mürre nām bir naħl-i nāzende-ħırāma muśādif oldılar ki, kü-

tüb-i ķadįmeye ıŧŧılā’ı cihetinden fažl-ı bāhiri ve ‘ıyāfe ve kehānetden 

ĥażż-ı vāfiri olmaġile ħilāl-i ķaŧ’-ı ŧarįķde ‘Abdu’l-muŧŧalib ba’žı devā’ 

iķtižāsı ile ‘Abdu’l-lāh’dan tenekküb idüp ‘Abdu’l-lāh bir maĥalde 

kūşe-güzįn-i taraśśud u intiżār iken nāgāh ol mekkāre-i ħāŧır-firįb 

müşāhede-i cemāl-i ‘Abdu’l-lāh ile bir bād-dāde-i metā’-ı śabr u şekįb 

olup ārām-gāh-ı ‘Abdu’l-lāh olan maĥalle ķarįb oldı. (32a/18) 

Ol māĥį-i deyācįr-i şirk ü žalāl ve tįregį-şūy-ı siyeh-i derūnān-ı 
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nā-sütūde-ħıśāl olan tābende-aħter-i āfitāb-ı cemāl çün ki “Beyt: 

Żalām-ı şirk ü küfri eyledi āfāķdan zā’il, / Ŧoġup ol mihr-i enver 

maŧla’-ı burc-ı sa’ādetden.” şöyle müşāhede ķıldım ki, anıñ cemāl-i 

nįküfālinden derūn-ı ħāneye žiyā-pāş olan nūruñ suŧū’undan efrūħte 

olan şem’-i enver mānend-i çerāġ-ı siĥr-i bį-nūr u fer-mu’āyene olu-

nurdı, ve’l-ĥāśıl ol leyl-i siĥr-i ŧufeylde altı ‘alāmet meşhūdum oldı. 

(39a/3) 

Pes çün ki ‘Abdu’l-mesįĥ me’mūr oldıġı üzre vāśıl-ı menzil-gāh-ı 

saŧįĥ oldı, Saŧįĥ’i müşerref-i žarįĥ ve maħleb-i ser-tįz-i meniyye ile 

cerįĥ olmadan nāşį sermest-i neşve-i helāk u bevār ve güft-gūya 

meslūbü’l-iķtidār buldı ki, ref’-i śavt-ı cehįr ile selām ve esmā’-i 

peyāma cedd ü iķtidām eyledi. (42a/23) 

Ammā çün ki ol şeh-süvār-ı sedre-güźārı āġūşuma alup ol etān-ı 

bį-tāb ve tuvāna süvār oldum, anı ol mertebe çālāk u reh-vār olmuş 

buldum ki, refįķlerimiz merkeblerine her ne ķadar mihmįz-engįz-i 

cedd ü iķdām olup a’māl-i tāziyāne-i ihtimām iderler idi. (50a/23) 

c) “Türkçede yardımcı unsurlar önce, asıl unsurlar sonra 

gelmektedir. Farsçada ise asıl unsur önce, yardımcı unsur sonra 

gelmektedir. “ki”li cümlelerde de ana cümle önce gelirken yar-

dımcı cümle sonra gelir. Cümle başı edatlarıyla kurulmuş bazı 

cümlelerde ise yardımcı cümle önce ana cümle sonra gelmekte-

dir. Bu durum cümle başı edatlarıyla kurulmuş cümlelerin 

“ki”li birleşik cümleye göre Türkçe cümle yapısına daha uygun 

olduğunu göstermektedir.” (Akalın, 1998, s. 14). Bu gibi cümle-

ler, yapı itibariyle Türkçeye daha yakın olduğu için “çün”lü 

veya “çünki”li yardımcı cümle çekimli bir fiil ile değil “-ıcak, -

dukda” gibi eklerle kullanılmıştır. 

Rüfeķā ile çünki reh-neverd-i ħāk-i müşg-sā-yı baŧĥā olaraķ 

ĥavālį-i şehre vāśıl olduķda maĥfil-ārā-yı śavāmi-i bālā olan hātıf-ı 

ħoş-nevā-yı ġaybįden bu śadā-yı dil-keş-edā bu vecihle sāmi’a-res-i 

maĥmil-nişįnān-ı bādiye-peymā oldı. (47a/12) 

Çünki ol mihr-i münįriñ śayt-ı cemāli ‘ālem-gįr olmaġla üftāde-

gān-ı bįdād-ı menişden Nebįh bin Ĥaccāc ol dürr-i nā-süfteyi 

menhūb-ı ser-pençe-i iġtiśāb ķılıcaķ ol bį-çāre ba’žı ehl-i belediñ ilķā 
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ve ta’lįmi ile civār-ı beyt-i mükerremde vāķıf olup يالخلف الفضول deyü 

feryād-sāz-ı istiġāŝe ve istimdād olduķda ķasem-sāzān-ı ħulfü’l-fužūl 

olan herbirān-ı bįşe-zār-ı beled-i ĥarām ŧaraf ŧaraf tįġ-ı der-dest ser-

berāverde-i künām-ı intiķām oldılar. (82a/8) 

Ammā çünki ben itmām-sāz-ı mehāmm-ı sefer olup hengām-ı 

śudūr u iyāb resįde olıcaķ ħilāl-i tevdi’de na’t-ı nebevįyi üç beyt-i 

dilkeş-i bedį’ü’n-neşād idüp “Bu ebyāt maĥfūżuñ olsun. Ol peyġam-

ber-i źįşāna telāķįde teblįġ idesin.” dimişidi. (115a/11) 

Ammā çünki jāj-ħāyān-ı Ķureyş der-kār ķıldıķları esinne-i sįne-

güźār-ı āzārıñ Ebū Ŧālib’e mü’eŝŝir ü kār-ger olmadıġı muķarrer 

olıcaķ bir śūrete daħį dest-yāz-ı mübāşeret olup kālā-yı merāmlarına 

bu vecihle naķş-endāz-ı mübāderet olmuşlardır. (128a/21) 

ç) “çün”lü cümlelerde yardımcı cümle ve temel cümleden 

birisi veya her ikisi isim veya fiil cümlesi olabilir. 

2.2.1. Yardımcı ve Temel Cümlelerin Türüne Göre “çün”lü 

Cümleler 

Bura “çün”lü cümlelerin “yüklemin türüne göre” inceleme-

leri yapılacaktır. 

Yardımcı ve temel cümlesi fiil cümlesi olanlar 

Çün ki ol ĥālet meşhūdum oldı, niyāz-mend (7) olup  علّمِنى يا رسول

 didigimde farķ-ı serimi kef-i dest-i meymenet-peyvestleriyle mesĥ ” الله"

buyurup “ متعلمّ (9) بارك الله فيك فانك غلام,” buyurdılar. (120a/6) 

Çün ki bu şeb-hengām güźerān olup tebāşir-i seĥer nümāyān ola, 

eşrāf-ı ķavmden bir gürūh-ı enbūh ile bu mevži’de ĥalķa-beste-i 

cem’iyyet olup mutaraśśıd olalım. (93a/22) 

Ve’l-ĥāśıl çün bunlar ħuśemā ile ĥarbe śarf-ı himmet idüp 

berŧaraf-sāzį-i muħālifįn içün beźl-i ķudret ķarār-dāde oldı, ittifāķ-ı 

ŧarafeyn ile sene-i ātiye ĥulūlünde ķıyām-ı Sūķ-ı ‘Ukāż mevsimi 

muĥārebeye  tevā’ud ve fayśal-sāzį-i keşmekeş-i ħuśūmet içün 

ta’ahhüd itmişler idi. (80a/14) 

Çün ol vaķit resįde oldı, ol iki ‘asker-i enbūh ol maĥalle ĥāžır 

olup teķābül-i ferįķįn meşhūd oldıġı hengāmda ki, Ĥarb bin Ümeyye 

Ķureyş ve Kenāne ricālinden müctemi’ olan cemā’atiñ re’įsi bulun-
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muş olup ‘Utbe bin Rebį’a ki, birāder-zādesi ve yetįm olmaġla dāħil-i 

ĥavza-i ĥimāyeti ve merbūŧ-ı ķamāŧ-ı terbiyeti idi, ol iki ŧā’ife dā’iye-i 

ĥarb u ķitāl ile žarb-ı ħıyām-ı muħāśeme vü cidāl itdikleri maĥalde 

ārāmįde olmuşlar idi. (80a/19) 

Pes çün ki ol dā’iye ile ‘Abdu’l-muŧŧalibe mülāķį olup ol ħaber-i 

vaĥşet-eŝeri aña teblįġ eyledi,  ol daħį fi’l-ĥāl kemāl-i žucret ü ıžŧırāb 

ile cānib-i beyt-i mükerrem-i rabbü’l-erbāba şitāb eyledi. (54b/23) 

Ammā çün ki ol şeh-süvār-ı sedre-güźārı āġūşuma alup ol etān-ı 

bį-tāb ve tuvāna süvār oldum, anı ol mertebe çālāk u reh-vār olmuş 

buldum ki, refįķlerimiz merkeblerine her ne ķadar mihmįz-engįz-i cedd 

ü iķdām olup a’māl-i tāziyāne-i ihtimām iderler idi. (50a/23) 

Yardımcı cümlesi fiil cümlesi, temel cümlesi isim cümlesi 

olanlar 

Çün ki Ebū Leheb münzevį-i hāviye-i helāk ve keźā şette-i 

maŧmūre-i ħāk oldı, bir seneden ziyāde zamān mürūrunda Ĥažret-i 

‘Abbās -ražiya’l-lāhu ‘anh- anı vaķ’asında görüp ĥālinden su’āl idicek 

cevābında el-ān güdāħte-i āteş-dān-ı caĥįm ve gülū-sūħte-i ġadįr-i 

rūd-ı ĥamįm olmaġile mübtelā-yı ‘aźāb-ı elįm olduġun beyāndan 

śoñra “Ol raĥmet-i şāmile-i ‘āmme-i mevcūdāt ve bā’iŝ-i āferįniş-i 

kāffe-i maśnū’āt -’aleyh-i ezkiyyü’t-teslįmāt- ĥažretleriniñ ħaber-i 

velādeti ile beşāret-i mustavfį-i niśāb-ı meserret olduġumdan nāşį 

Ŝübeye’yi malımdan i’tāķ ve andan ĥill ü ŝāķ eyledigim cihetden fā’iz-

i reşĥa-i ‘ināyet ve ĥaśśa-mend-i mā’ide-i raĥmet olup her leyle-i 

iŝneynde bir nevbet (işbu) iki aśba’ım beyninde olan nuķreye gencįde 

olacaķ miķdār āb-ı şįrįn-güvār irtişāfı ile teskįn-i ġaleyān-ı ĥarāret 

müyesser olur.” deyü, sebbābe ve ibhāmı miyānına işāret-nümā oldıġı 

ĥikāyet-i ‘an’ane-i ŝiķāt rivāyeti ile şöhret-yābdır. (44a/7) 

Çün ki ser-efrāħte-i tecessüs olup ŧaraf-ı ‘uluvve ref’-i baśar eyle-

dim, gördüm ki, sābıķan Ĥirā’da mu’āyene ķıldıġım melek-i müker-

remdir. (108a/1) 

Çün ki Āmine’den āŝār-ı ŧalaķ żāhir oldı, ben anda ĥāžır idim. 

(38a/14) 

Yardımcı cümlesi isim cümlesi, temel cümlesi fiil cümlesi 

olanlar 
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Çün ki Buĥeyrā ol nūr-ı muķaddes-nihād-ı cesed-i kevneyn 

cenābını bi’l-istiķlāl ‘azįmet-ħān-ı da’vet olup kārvāniyān-ı 

Ķureyş’den biri ki, ba’žı rüvāt ķavli üzre a’mām-ı nebevįden Zübeyr 

bin ‘Abdu’l-muŧŧalib olmaķ menķūldür, irsāl olundı. (74b/20) 

2.2.2. Temel Cümlenin Cümle Başı Bağlayıcısı Olma Du-

rumuna Göre “çün”lü Cümleler 

Temel cümlesi herhangi bir cümle başı bağlayıcısı alma-

yanlar 

Çün ol vaķit resįde oldı, ol iki ‘asker-i enbūh ol maĥalle ĥāžır 

olup teķābül-i ferįķįn meşhūd oldıġı hengāmda ki, Ĥarb bin Ümeyye 

Ķureyş ve Kenāne ricālinden müctemi’ olan cemā’atiñ re’įsi bulun-

muş olup ‘Utbe bin Rebį’a ki, birāder-zādesi ve yetįm olmaġla dāħil-i 

ĥavza-i ĥimāyeti ve merbūŧ-ı ķamāŧ-ı terbiyeti idi, ol iki ŧā’ife dā’iye-i 

ĥarb u ķitāl ile žarb-ı ħıyām-ı muħāśeme vü cidāl itdikleri maĥalde 

ārāmįde olmuşlar idi. (80a/19) 

Ve’l-ĥāśıl çün bunlar ħuśemā ile ĥarbe śarf-ı himmet idüp 

berŧaraf-sāzį-i muħālifįn içün beźl-i ķudret ķarār-dāde oldı, ittifāķ-ı 

ŧarafeyn ile sene-i ātiye ĥulūlünde ķıyām-ı Sūķ-ı ‘Ukāż mevsimi 

muĥārebeye  tevā’ud ve fayśal-sāzį-i keşmekeş-i ħuśūmet içün 

ta’ahhüd itmişler idi. (80a/14) 

Çün ki ol seccāde-pįrā-yı risālet secde-güźār oldı, Ebū Cehl-i 

nigūhįde-gerdār-ı nā-sütūde-şi’ār ol i’dād itdigi ĥaceri ĥāmil olup 

ŧaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i nebevįye ķarįb oldıġında gördiler ki, Ebū Ce-

hil’iñ semā-yı nuħūst-ı iĥtivāsı müteġayyir olup ħaŧve ħaŧve rücū’-ı 

ķahķarį ķıldı. (130a/22) 

Çün ki bu şeb-hengām güźerān olup tebāşir-i seĥer nümāyān ola, 

eşrāf-ı ķavmden bir gürūh-ı enbūh ile bu mevži’de ĥalķa-beste-i 

cem’iyyet olup mutaraśśıd olalım. (93a/22) 

Yardımcı cümlesi “çün”le, temel cümlesi bir cümle başı 

bağlayıcısıyla başlayan cümleler 

Yardımcı cümlesi “çün”le, temel cümlesi “pes” bağlayıcısıyla 

başlayan cümleler 

Yā ‘Abdu’l-muŧŧalib, cenāb-ı feyyāž-ı çāre-sāz çün ki saña bu ve-

cihle meded-res olup bu felāt-ı bį-emānda ifāža-i ‘aynü’l-ĥayāt-ı necāt 
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ķıldıġı müşāhed ve mu’āyin oldı, pes zemzem-i mükerremi daħį mįz-

āb-ı kereminden maħśūśan saña icrā ve i’ŧā ķıldıġında ķaŧ’ā şekk ve 

irtiyābımız ķalmadı.” deyü terk-i muħāśama vü ‘inād idüp ‘Abdu’l-

muŧŧalib ile niza’ları ber-ŧaraf oldı. (22a/11) 

Yardımcı cümlesi “çün”le, temel cümlesi “ve’l-ĥāśıl” bağlayıcı-

sıyla başlayan cümleler 

Çün ki “Beyt: Żalām-ı şirk ü küfri eyledi āfāķdan zā’il,  

Ŧoġup ol mihr-i enver maŧla’-ı burc-ı sa’ādetden.”  

şöyle müşāhede ķıldım ki anıñ cemāl-i nįküfālinden derūn-ı 

ħāneye žiyā-pāş olan nūruñ suŧū’undan efrūħte olan şem’-i enver 

mānend-i çerāġ-ı siĥr-i bį-nūr u fer-mu’āyene olunurdı, ve’l-ĥāśıl ol 

leyl-i siĥr-i ŧufeylde altı ‘alāmet meşhūdum oldı. (39a/5) 

Yardımcı cümlesi “ammā çün” ile başlayan “çün”lü cümleler 

Ammā çün ki, birāderim ‘Āmir daħį silk-i ehl-i İslāma münselik 

ü muntażam oldı, muķaddemā baña derkār ķıldıġı kūpāl-i ŧa’n u ser-

zenįşi aña ĥavāle ider olup ben ol taķrįb ile nįş-i āzārından sālim ol-

muşidim. (118b/2) 

Ammā çün ki, ol şeh-süvār-ı sedre-güźārı āġūşuma alup ol 

etān-ı bį-tāb ve tuvāna süvār oldum, anı ol mertebe çālāk u reh-

vār olmuş buldum ki, refįķlerimiz merkeblerine her ne ķadar 

mihmįz-engįz-i cedd ü iķdām olup a’māl-i tāziyāne-i ihtimām 

iderler idi. (50a/23) 

Ammā çün ki, ol besmele-i ķabāla-i hidāyet ve ħātime-i risāle-i 

risālet cenābınıñ ķurb-ı mįlād-ı bāhirü’l-es’ādı muķarrer oldı, 

meyāmin-i āŝārı cemį’-i emśāra sārį olup cümle erzāķ u żaħā’ir ferāħ-

yāb-ı vāfir olmaġile gürisne-çeşmān-ı ķaĥŧ-ı sāl fāķa ve iħtilāl-i kām-

yāb-ı müreffehü’l-ĥāl olmuşlar idi. (34a/8) 

Yardımcı cümlesi “pes çün” ile başlayan “çün”lü cümleler 

Pes çün ki ‘Abdu’l-mesįĥ me’mūr oldıġı üzre vāśıl-ı menzil-gāh-

ı saŧįĥ oldı, Saŧįĥ’i müşerref-i žarįĥ ve maħleb-i ser-tįz-i meniyye ile 

cerįĥ olmadan nāşį sermest-i neşve-i helāk u bevār ve güft-gūya 

meslūbü’l-iķtidār buldı ki ref’-i śavt-ı cehįr ile selām ve esmā’-i 

peyāma cedd ü iķtidām eyledi. (42a/23) 
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Pes çün ki ol dā’iye ile ‘Abdu’l-muŧŧalibe mülāķį olup ol ħaber-i 

vaĥşet-eŝeri aña teblįġ eyledi, ol daħį fi’l-ĥāl kemāl-i žucret ü ıžŧırāb 

ile cānib-i beyt-i mükerrem-i rabbü’l-erbāba şitāb eyledi. (54b/23) 

Yardımcı cümlesi “ve’l-ĥāśıl çün” ile başlayan “çün”lü cümleler 

Ve’l-ĥāśıl çün ki, meşġale-i ħūriş encām-ı resįde olup mendįl-i 

süfre nūr-ı dįde oldı, ve ser-rişte-i cem’iyyet güsiste olup cemā’at-i 

kārbāniyān vedā’ ile müteferriķ oldılar. (75b/2) 

Ve’l-ĥāśıl çün, bunlar ħuśemā ile ĥarbe śarf-ı himmet idüp 

berŧaraf-sāzį-i muħālifįn içün beźl-i ķudret ķarār-dāde oldı, ittifāķ-ı 

ŧarafeyn ile sene-i ātiye ĥulūlünde ķıyām-ı Sūķ-ı ‘Ukāż mevsimi 

muĥārebeye  tevā’ud ve fayśal-sāzį-i keşmekeş-i ħuśūmet içün 

ta’ahhüd itmişler idi. (80a/14) 

Sonuç 

İncelediğimiz Siyer-i Nebî adlı eserde “çün” ve “çün ki” 

cümle başı edatıyla bağlanmış olan cümlelerin sayısı azımsan-

mayacak kadar çoktur. Eserde “ki” cümle başı edatından sonra 

en çok, cümlelerin çeşitli anlam ilişkileriyle birbirlerine bağ-

lanmalarında, “çün” ve “çün ki” cümle başı edatları kullanıl-

mıştır. “çün” ve “çün ki” ile benzer yapıda olan “kaçan” ve 

“kaçan ki” cümle başı edatı metnimizde hiç kullanılmamışken 

Farsça “çün” ve “çün ki” edatıyla kurulmuş onlarca cümle bu-

lunması oldukça dikkat çekicidir. 
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